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Despre această carte

Caseta Fais attention! înseamnă
Atenţie! Aceasta vă avertizează asupra
unor greșeli frecvente, dar și asupra
unor diferenţe între gramatica limbii
franceze și gramatica limbii române. 

Fiecare casetă Pe scurt vă va ajuta 
să vă impresionaţi prietenii prin
cunoștinţele voastre de limba
franceză. 

Această carte oferă o introducere în studiul limbii franceze.
Fiecare pagină de gramatică explică o anume temă, de la

substantive la propoziţiile condiţionale, cu exemple relevante
pentru exprimarea în limba franceză în situaţiile de zi cu zi. Casetele
de mai jos evidenţiază anumite dificultăţi, despre care puteţi găsi
mai multe explicaţii pe site-urile internet recomandate. 

Caseta cu Sfaturi utile oferă mai multe
informaţii despre structura gramaticii
franceze, care vă ușurează învăţarea și
aprofundarea cunoștinţelor.

Atunci când se vorbește despre un
nou verb sau timp verbal, acestea sunt
prezentate foarte clar într-o casetă de
verbe, împreună cu traducerea în
limba română.

Linkuri către internet

Pe site-ul Usborne Quicklinks se gă sesc
linkuri către o mulţime de site-uri
pentru învăţarea limbii franceze. 

Pentru a vizita site-ul recomandat,
accesaţi www.usborne-
quicklinks.com și introduceţi
cuvintele-cheie easy french. 

Veţi putea accesa puzzle-uri care pot fi
descărcate și linkuri către site-uri cu
exerciţii și quiz-uri interactive, ghiduri
de pronunţie, dicţionare online și
multe altele. 

Atunci când folosiţi internetul, urmaţi
instrucţiunile afișate pe site-ul Usborne
Quicklinks. Site-urile recomandate sunt
permanent actualizate, dar editura
Usborne nu este răspunzătoare pentru
conţinutul nici unui alt site în afară de
al său. Pentru mai multe informaţii
despre utilizarea site-urilor internet, a
se vedea paginile 124-125. 

Faire (a face)

Sfaturi utile

Fais attention!

�

Pe scurt
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Comoara familiei Camembert: introducere

Pe parcursul acestei cărţi, veţi urmări o poveste despre căutarea
unei comori ascunse, folosind noţiunile de gramatică franceză

pe care le veţi învăţa treptat. Pe măsură ce apar cuvinte noi, acestea
vor fi listate în caseta de Vocabular. Dacă aveţi nevoie de ajutor,
consultaţi traducerile bulelor de dialog de la paginile 100-111. 

Luc Meunier

Fratele lui Céline. Îi
place să se plimbe
și să facă alpinism,
să meargă cu
bicicleta și să
mănânce.

Céline Meunier

Sora lui Luc. Cu un an
mai mare decât el. Îi
place să citească
romane poliţiste. 

Marion
Camembert 

Prietena lui Luc și 
a lui Céline Meunier.
S-au cunoscut cu
un an în urmă, în
vacanţă. 

Aline Camembert

Mama lui Marion. O
sculptoriţă celebră.
Se ocupă de casă,
cu un buget mic. 

Alain Camembert

Tatăl lui Marion. 
Fiul lui Joseph
Camembert.
Lucrează pentru o
organizaţie
caritabilă. 

Félix Filo

Un escroc
umblat peste
tot prin lume.
Are cazier la
poliţia din Paris. 

Poliţistul

Poliţistul local.
Nu-i ia în serios de
la început pe cei
trei prieteni. 

Toudou

Căţelul familiei
Camembert.
Neobosit și
curajos, chiar
dacă uneori este
puţin agitat. 

Veţi vedea câteodată această imagine în josul paginii. Este simbolul
unui puzzle care trebuie rezolvat. Urmăriţi indiciile și încercaţi să aflaţi 
ce ar trebui să facă mai departe Luc, Céline și Marion. 

Personajele principale



Verbul este un cuvânt care exprimă o
acţiune, precum a face, a se juca, a
mânca, dar și a avea, a gândi, a fi.
Verbele își pot schimba forma în
funcţie de persoana care face
acţiunea, de exemplu eu fac, dar el
face. Verbele sunt la timpuri diferite, în
funcţie de momentul
în care se petre ce
acţiunea, de
exemplu eu fac,
dar eu am făcut.
Forma de bază este
cea de infinitiv, 
a face, a juca, a
mânca. Dicţiona-
rele și listele de
verbe le prezintă
la această formă. 

Înţelegerea termenilor gramaticali

Gramatica este un set de reguli referitoare la modul de funcţio -
nare a unei limbi. Este mai ușor să învăţăm cum funcţionează

limba franceză dacă cunoaștem câţiva termeni gramaticali. Toate
cuvintele pe care le folosiţi în vorbire sau în scriere pot fi clasificate
în anumite categorii. 

Adverbul este un cuvânt care oferă
informaţii suplimentare despre o
acţiu ne. Multe adverbe descriu acţiu -
nea exprimată de verb, de exemplu
prost, ca în Joacă tenis prost. Alte
adverbe fixează locul sau
momentul acţiu nii, de
exemplu ieri sau aici. 

Substantivul este un cuvânt care de -
semnează obiecte, animale, persoane
sau idei, precum cutie, idee,
invenţie, pisică sau femeie. 
Un substantiv este la plu ral
atunci când se referă la mai
mult de un obiect, de
exemplu cutii, idei, femei.

a juca fotbal

sub apă

Adjectivul este un
cuvânt care descrie un
alt cuvânt, de obicei
un substan tiv, de
exem plu albastru, 
ca în haină 
albastră. 

pisică

Prepoziţiile sunt cuvinte de legătură,
precum către, la, pentru, sub,

peste, de exemplu Ea este
sub apă.

6

Joacă tenis
prost.

albastru

Pronumele, precum el, eu sau al tău,
este un cuvânt care înlocuiește un
substantiv. Dacă spunem Capra a

mâncat hainele tale,
și apoi Ea le-a
mâncat pe ale tale,
veţi observa că ea
înlocuiește capra și
ale tale înlocuiește
hainele tale. Este a ta?



� Pentru linkuri către site-uri utile pentru învăţarea limbii franceze, accesaţi 
www.usborne-quicklinks.com și introduceţi cuvintele-cheie easy french.

Subiect sau complement
direct?

Într-o propoziţie, substantivul sau
pronumele pot avea roluri diferite. Pot
avea rol de subiect, atunci când indică
cine face acţiunea, de exemplu câinele
din câinele latră sau el în el latră. Pot
avea rol de complement direct, atunci
când arată asupra cui se răsfrânge
acţiunea exprimată de verb. De
exemplu, în propoziţia El perie câinele,
câinele este complementul direct. 

În propoziţia Ea îi dă bani bărbatului,
ea este subiectul, iar bani și bărbatului
sunt complemente. Bani este un
complement direct, deoarece indică
obiectul care este dat. Bărbatului este
un complement indirect, deoarece
obiectul exprimat de complementul
direct îi este dat lui.

Accentele

Limba franceză are câteva tipuri de
accente, semne speciale care se
adaugă deasupra vocalelor. Cele trei
tipuri de accente sunt ´ (ascuţit), 
` (grav) și ^ (circumflex). Cel mai
adesea acestea stau deasupra literei e
și schimbă sonoritatea vocalei. Plasate
pe alte vocale, nu schimbă
sonoritatea, deși accentul circumflex
indică un sunet mai lung. 

Câteodată veţi vedea semnul ¨ pe e, i
sau u. Vocala însoţită de acest semn se
va pronunţa separat de cea care o
precedă (ë se pronunţă ca ê), de
exemplu Noël sau aïe. La pagina 98
puteţi găsi mai multe informaţii
despre pronunţarea literelor și
cuvintelor în limba franceză. 

Sarah bea în liniște.
Subiect + verb + adverb

Harry este plictisit. 
Subiect + verb + adjectiv 

Laura îi dă salata lui David. 
subiect + complement indirect + verb +
complement direct + complement indirect

7



Substantivele

un hôtel (un hotel) une maison (o casă)

În limba franceză substantivele
sunt fie masculine [m], fie

feminine [f ]. Acestea se numesc
genuri. Articolul variază în
funcţie de genul substantivului. 

Articolul hotărât

Articolul hotărât pentru substantivele
masculine este le, iar cel pentru
substantivele feminine este la. În cazul
substantivelor care încep cu vocală și
al câtorva substantive care încep cu h,
atât le, cât și la devin l’. 
Forma de plural a articolului hotărât
este les.

Masculin sau feminin?

Pentru câteva substantive, genul este
cel la care vă așteptaţi.

Ex. l’homme (bărbatul) este masculin. 

Ex. la femme (femeia) este feminin.

la montagne
(muntele)

l’amie [f ]    l’ami [m] (prietena/prietenul)

Articolul nehotărât

Pentru substantivele masculine
folosim un.
Pentru substantivele feminine folosim
une.
Pentru plural folosim forma des. 

un aéroport (un aeroport)    une route (un drum)

Dar pentru cele mai multe substantive
genul pare să nu urmeze o regulă
anume, deci trebuie învăţat pe de rost.

le cinéma
(cinematograful)

8

Unele substantive au două forme:

Câteva exemple:



Formarea pluralului

În limba franceză, pentru a forma
pluralul vom adăuga de obicei -s la
forma de singular a substantivului. 
le village les villages 
(satul)
un ordinateur des ordinateurs 
(un computer)

Pluralul substantivelor care se termină în
-au sau în -eau se formează adăugând -x.
le château les châteaux 
(castelul)

Sfaturi utile 
• Încercaţi să învăţaţi substantivele
împreună cu forma le sau la,
pentru a vă aminti genul lor.

• Învăţaţi substantivele împreună
cu forma un sau une, dacă încep
cu vocală sau cu -h. 

• Multe substantive care se ter mină
în -e sunt de genul feminin, așa că
dacă nu vă amintiţi genul, încercaţi
să-l ghiciţi.

Articolele se folosesc în mod
asemănător și în limba franceză, și
în limba română.

• Atunci când vorbim despre un
substantiv ca noţiune generală,
vom folosi articolul hotărât, 
și în limba franceză, și în limba
română. 

J’aime le thé.
(Îmi place ceaiul.)

J’étudie la géographie.
(Studiez geografia.)

• Atunci când ne referim la
profesiunea cuiva, nu vom folosi
articolul nehotărât, nici în limba
franceză, nici în limba română. 

Je suis mécanicien.
(Sunt mecanic.) 
Mon père est professeur.
(Tatăl meu este profesor.)

Fais attention! (Atenţie!)
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W

✈
l’aéroport

la piscine

j

la gare

T

�
la poste

la tour

�

�
le cinéma

le pont

le château
l’église

le marché

le camping

Tourville

� Pentru linkuri către site-uri utile pentru învăţarea limbii franceze, accesaţi 
www.usborne-quicklinks.com și introduceţi cuvintele-cheie easy french.



Comoara familiei Camembert: episodul 1
Luc și sora lui, Céline, iau avionul de la Paris spre Tourville pentru a petrece o
scurtă vacanţă cu prietena lor Marion Camembert.

Luc, regarde!

C’est la côte!

C’est un port.

Une rivière!

Un lac!

Un village!

Oh, des
montagnes!

Regarde! C’est Tourville.

Oui, voilà les ponts…

10

Oh oui! 
Il y a aussi
une ville.



11

Vocabular 
l’aéroport [m]
le bonbon
la carte 
la côte  
le lac   
la maison  
la montagne    
le pont 
le port  
la rivière  
la tour  
le village  
la ville  

c’est  
il y a  
aussi 
deux  
et  
oui  
regarde!
qu’est-ce que c’est?

super
voilà  
voici  

Pe drum, în timp ce Luc și Céline privesc pe hartă, bărbatul de pe scaunul din
spatele lor se uită și el la hartă cu mare atenţie. Și el se gândește care este cel
mai bun drum către casa familiei Camembert.

aeroport
bomboană
hartă
Coasta
lac
casă
munte
pod
port
râu
turn
sat
oraș

acesta este 
există
de asemenea
doi
și
da
privește! 
ce este
aceasta?
grozav
uite acolo!
iată!

Qu’est-ce que c’est, 
Céline?

Super! Des 
bonbons.

Et voici la maison
Camembert.

…et les deux
tours.

Oui, 
voilà la
maison.

Oh, voilà l’aéroport.

C’est la
carte.

la maison
Camembert



Alege calea rapidă de a învăţa franceza cu acest ghid lingvistic 
viu colorat și ilustrat. Pe parcursul învăţării, noţiunile gramaticale 

sunt introduse în mod fi resc. Intri într-o veritabilă aventură, 
alături de Luc, Céline, Marion și căţelul Toudou, într-o poveste 

care te va ajuta să vezi cum este folosită limba franceză 
în situaţii cotidiene. Este o carte esenţială atât pentru începători, 

cât și pentru toţi cei care doresc să-și îmbunătăţească 
nivelul de cunoaștere a limbii franceze.

Pe pagina de internet Usborne Quicklinks, vei găsi linkuri către site-uri utile 

care te vor ajuta să înveţi franceza; tot de acolo poţi descărca puzzle-uri gratuite.

Nu trebuie decât să urmezi indicaţiile din carte.

Alte titluri din această serie apărute la Editura Corint:
Învaţă repede germana, Învaţă repede engleza

www.usborne.com

ISBN: 978-973-135-639-6
www.grupulcorint.ro

Usborne
Café et 

croissantsÎnvata
  repede
     franceza
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